
Houtem N. 124. · 

1. ü.än dre:Q. re strekfe.g~J zL za zim banuwt 
2. mi m~.ad ITZ da blu:rp. g5m baspRu.J- of: w~.ataR 

g5 ge.vn 
3. ~a spE.L:Q.YT IDEniÖ..ndaRZIDI.L.a ~V IDE4a maJÏ:Q. (mv.) 
4: spetn - of : spe•tn ITZ la.stag~ wre.Rak 
5. ATP da Jep ~a kRI.L.g~ndan.iä.ndaRz ~YE.Lnag~ 

bROT,at 
6. dT:Q. temaRmÖ.n eTd a spliTtaR h za vÏI.)Ra 
7. da Jx~e.LpRa lrekta za lepm ~f 
8. E.Ln di fabRik ETsaR ni.ta zi.n 
9. kum i:R ma kintJa - kum 1 reT kint 

10. b~.as - gev ÜT.ns fi:R pi.Lntm bi:R 
11. bRhiJd yTs twE kilo. kRi.k~n 1 g. dim. I 

12. ;ûdaR IDEYYTVll zre dRi litaRZ Whn gadRUTIJkn 
13. i badRI.L.agda mi mena st~k 

50. ~bagATnta ly.J - of kl~pm v~ d1.L.asta mresa -
do.L.agamresa - tluf - da vre.spaRs 

51. a spRI.L,a (Fra. : couvre-lit) - a k~Rtapö.L.änta 

(Fra. : courtepointe) - a styTta bRI.L.an 
52. da wyTv ed eT.R ~.R dûT sni.n 
53. zi.L v~.daR eTdre~ zrez j~.R n~ tJXo.la l~.atn g~.n 
54. ke.nrem ~fXaR~.n vä z~ l~.ata lä.stw~.ataR ta 

g .. ~.n 
55. ~a zinife.la gëm bh.L.aka ve.zn uli:R 
56. E:Rdn p~tn zinife.la we.Rt 
57. da p~.la st~.d En dTnE.Rt 
58. iTm~.Rta t1Tz n~X ta kud urn ta spe.lämeta 

kretsabula - of : palo.ta 
59. di ke.asa gEf kl~.Ra lATXt - ren1.L.a 
60. re tR~k Ö.n tpERS.tE.Rt 

14. kre za kTni gazi.n " 61. ITndTntit- of : o.vaRtit ga kwam _ LR ula j~.Ran~ 
15. ·vastnu.vne·z nife.lamx.L.a gavi:Rt 
16. ~brem bli.a dak ni meTjreg~~.nazin mesidaRa 

· 17. tezekni m~.at didada gad~.ne. 
18. wi e.t Xad~.n - dTndi.n did~. kumt 
19. re k~ba- re k~banreta - re k~baju.g .. aRa 
20. äiJ klaka - banuwt- ä weT.a (weiland) - na me.s 

(hooiland) - a paRaplyTtJa (vergiftigd) - padastû.l 
(eetbaar) - an u.ga - äm pyTt - na papi'jUIJ -
of : na vlindaR (jonger) 

21. di ke.Rla giiJk X1.L.al da we.RJtû yeXtn 
22. kXu.jûT pE:Rls Xe.vn 
23. I.L.IJalantuT fe.l uTda JXe.pn yaRmo.L.aRdn (af­

breken)- of : kap~tinu.kn 
24. jeTd ak1.L.am be.ta g .. ret hzale.vn 
25. gev mi tw1.L.a bRI.L.a st1.L.an - bREdaR- - da 

bREtsta 
26. da be.l E.Lz d~ nimi.L.a 
27. din man Ed an I.L.aRale.vn 
28. dT:Q. dyTvl EZ ni laiJ ITn dTne.mJ gable.vn 
29. da JX.o.ljUTIJSÎ.LmEta JXo.lmi.L.astaR n~ da Z!.L.a 

ga west 
30. kA T:Q. t~g ni kuq1 vo.L.adak XRI.L.at sin 
31. da b1.L.astn dRiiJkn ge:Rn we.sa - of : e.tn ge:Rn 

kukapû.Ra 
32. I kATni X5 wre.Rkn - jeT S!.L.aR a zä ke.la 
33. stekt aki.L.a nan st~k ITn dim bATStTla 
34. n1.L.än- ma spe.länimi.L.a meta ke.g .. ls 
35. e.la- kETnul twe.L.a ki.aRZ aXtaR juTn g .. aJXRI.L,awt 
36. di pE:RanE ni Ripa - da stëntJashn~g we.Lt 
37. za zi.Ln wreg .. n~ tstek 
38. zeTdrom 1.L.ast Xu.lpn ZI gre.lt faRkwestn - of 

yaRIDOT.aJXn 
39. I g~.ni freRa ku:rp. - of : i g~.tnoT.i freRa bRÏIJ: 
40. zez dnre.lfan 0TR mre.lkwit 
41. da man muTsa wyTv reT.lpn 
42. ITn da leja zwre:rp. E.Ls Xav~.aRhk 
43. jestuTt umdatn kluTk E.LS 
44, WidaR ffiÛTn dnreT.ld ffin d~vän - re gidaR 

dnä.ndRan · reT.lt 
45. re.lpt ak1.L.a da bred ATprefn 
46. yTza mootsaR lTS~ vret ~v a sti:R 
47. za spRi.L.än taRvre.Rsta v~R a wrediiJa 
48. dTnovani:R g~.ta bo.L.m gRre·.fJn 
49. du 1.L.ast aki.L,a da v~.staR tu.a. 

da kreRamresa 
62. da p~.ataR ZEi da û.Lnzni.L.aRa vulmakt wus 
63. ga zu .g ma wre.l m~ga zei ni.tn 
64. da zwu.:rp. g~5.- of: zwu.mtJas g5. we.RakiL.aRn 
65. g~.ja vänd~.g~a meta k~.Rtn spe .I (1 is nas.) 
66. e.tnzo.k XeRä k~:s 
67. zi.Ln m~tce.R lTS XabRo.kn - je.Ls faRstre.lt - of : 

.faRzu TIJkn 
68. tE re WaRma-of : ren I.L.atn daXawest - ren tE.LZ 

än zû.tn ~.vnt 
69. da manaka l~p breRavuTts - of : breRavû.ta 
70. da kan ES Xab~stn · 
71. ksuT WE>.ln data bo.da mi.Ln a bRi.f bRiiJt 
72. kre z1.L.aR am1.Ln re:Rta 
73. kAT:Q..i meT.jg~.n mE dad ~.RdaX fu.lk 
74. aXtaR da vi:Rn ma g~.n tpE:Rd 1Tn da ni.wa 

kaRa spa:Q. 
75. kren abetJa kATRS - ul vävo.L.a da vo.L,aRnu.na 
76. da ze.na vän da ke.niiJk ed o.L.ak s·uld~.d awest 
77. wetJani. w~.dat aR atwi. wcendi bo.gä mokt 
78. di RO.L,azn re. laiJa strekaRS - of : do.L.aRnS 
79. kXalo.vndaR ni.fan 
80. tkin~ WU~ dO.Et f0.L.adÖ.nzat kATn do.pm ren 
81. ZI.Ln Q.L.aRn re ZI.Ln o.g~ä lo.pm 
82. eT.R meJXa - of : meJkTa ITZ n~dT:Q. bATs g~ag~.n 

men a pä.ndaRa - of : mE a mändatJa urn bR u .m­
bej aRs ta tRrekTn 

83. tiT re SpO.L.aRa VÓ.n di b.L.aRa di IDESt 
84. i zreta za ke.l o.pm- of : i JXRI.L.awda stif 
85 .. tfu.k z~Xtniä.daR§ dän g .. re.ld re gû.t 
86. ce.ldaR mûTnd IT.z dRo.L.aga vän dTndATst 
87. di we.g~J E.Ls kRum - tez an umatû.R 
88. ?k~Xt a tRumltJa vo.L.a da k1I.L.an 
89. da g1.L.atabAk E.Lz do.L.at fan a kä.ntJ ITn ta 

zwre.lg .. n - of : sl~kn 
90. ZÎ.L litJa WUS k~Rt re gû.t 
91. te.Lz bre.st E.Ln da JXuwta 
92. ä JXi.taR muT XuTt kÄTmE.Lkn 
93. zuTkt alr-t.L.a aXtaR m1.Ln û.t 
94. kwe.tni w~. dakrem.û.tn g5 zuTkn 
95. re ku.ala kre.ldaR lTS Xu.t f~ ~bi:R 
96. km~st ~.sablu.tRÏI)kn um1.Ln ta vaRkluTkn 
97. km uT I.L.aste.tn iTn tkujastul vu:aRn 
98. mi.Lm bRu.Ra wuz mu. 
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99. da mm.lkmaRfOIJ duTd m gRo.L.atn tû.R 
100. da ke.Ramm.lk es kl~.R re zeT.R - zmnmm 

weT .Ra daRmeT .j 
101. ma zûT kAT:Q. dina st1.L.ampe.Lt fre.ln ITn an 

0T.Ra tit 
102. tez na pRazi.zn - secuur onb. 
103. e kmn noT.i XËmnyT.tJa ta l~.ata 
104. e.Ln itu.Ija zi.LndaR bm.Rg .. n di vi:R spyTg .. ä 
105. d.AT.RVja du.RATp dy.j 
106. Î ko.rp. (Komen) renz a stek fán da bRA Tg 

~fXabRo.kn 

107. ga muTd aki.L.a yTzn kaX .. l kurp. keT.Rn 
108. je.Ls Xakurp. vä le.vn me a guT beT.za gm.lt 
109. di de.R lTS fäm buTkanuTt Xamakt 
110. re g .. atRuwd wy4 muT k.àTn.u.In 
111. kmn i:R gms Xazu.it m~ twusleX s~.at 
112. da bRuwaR ze.i dat n~X ta di:Ra wus um ta buw 
113. ba?ä- iba?ä- gabakt-e bakt-bakti-ma ba?n­

ibakta - ga bakta - i bakta - ma bak:Q.da - miê 
ga bakt 

114. bi.n- ibi.n- ga bit- h bit- ma bi.an- bi.äma-
ibida - kre gabit- renzo.k Xabö.a 

115. tiTZ a kl1.L.an m~ tena gu.an 
116. ga UTd Ï:R ejaRS kRign ATp da maRt 
117. jeT. Xaze.i datn gÏIJk ATp mi.L pe.izn 
118. da m~.Rta ze.i datn glik ada 
119. twu.Rn vyTf pRizn 
120. ûTndaR d1.Ln 1.L.ak si.LndaR ve.l I.L.akano.tn 
121. tw~.taR g~ ko.kn - tk~kt ~1 

122. toT.jiTZ n~XRu.n - te m~ 3yTsta Xamu.it 

123. za mu.kä majune:za meTtXe.Llfan - of : meTta 
d~Ra van an e.i 

124. da b~mtfa g~. g!TntaR mujlik.ATn g .. RuT.J 
125. da pa.staR e XuT WI.Ln 
126. û.Lnz uTd yTz ITZ ~fXabRä.nt 
127. da mm.lk spATt yTtnmT.ldaR vän da ku. 
128. da k~staR lyt f~ da kRyT~d~.g .. ä 1 da pR~sm.Jja 1 

129. da tR~.rp. vän da k~Rawu.gä plö.L.In ÛTndaR 
tXawe.LXta 

130. da tweT dyTtfXa kwa.rp. byTtn 
131. ze.nmm zwuRt iê bluw gasle.gä 
132. da suws e.z abetfa dena- of : fluw 
133. tsn1.L.aw le.LXte.Lka 
134. tiTZ an 1.L.awa dak juTnimeT gazi.(na)nre. 
135. ni.apo.L.aRt kumd a g1.L.ala ni.wa ste. 
136. dû.n- idu.at- ga duTdat-i du.adat- ma dû.ant­

ga du.adat- za dû.nt- ide.it- ga de.jat- i de.jat­
ma dl.Int - ga dejat - za dË.Int - dejkei dada -
dat:Q.t m~ du Tt - däzat m~. du.an 

137. do.pm- of: kmstn- a do.pkli.L.at- of :a kmsk1I.L.at 
(ouder) - da do.pfûTnta 

138, dm.Jn- i dm.Jt- i dm.Jta- jeT. x .. ad~Jxn 
139. bh:Q.- ibhna- ga bhnt- i bhnt- ma bh:Q.- ga 

bhnt- za bh:Q.- bhnti- bûTnti- kiê g .. abti.T:t;t 
140. Locale landmaten : ä RU.a = 10 vû.tn = 

2,98 x 2,98 m.- an ÛTndaRlä.ts = ± 9 a. = 
100 roeden. 

141. Waternamen : da k~Rtak~-L.aRbe.ka - da gl~tfa- . 
be.ka- da g .. a.vaRbe.ka 

.! 

De naam van deze gemeente in haar eigen dialect is uTtmm 
De inwoners heeten uTtmmn~.aRS 
Een bijnaam kennen zij niet. 
Aantal inwoners op 31-12-1934 : 1.308. 
Taaltoestand. De voornaamste wijken zijn: da platsa- da st~.Ja- k~Rtawre.lda - sti.aRuTk- k~mepuTRi 

(cornet pourri ; Vla. : voorstraat ). Er zijn geen locale verschillen wat betreft het Vlaamsch. 
Houtem is een tweetalige gemeente. Al de inwoners kennen min of meer Fransch met uitzondering 

van enkele pas ingeweken Vlamingen. Bijna iedereen kent ook Vlaamsch (± 90 °/0 ). Alleen de ouderen 
kennen nog Waalsch. Het Waalsch gaat zeer snel achteruit terwijl het. Vlaamsch even snel veld wint. 
Vóór den oorlog 1914-18 waren de Walen het talrijkst (± 80 °/0 Walen tegenover ± 20 o/0 Vlamingen). 
Nu, in 1939, zijn er wel 60 °/0 Vlamingen; maar bij de volkstelling geven de meeste Vlamingen hetFranschop 
als voertaal alhoewel zij het betrekkelijk weinig kennen, omdat zij het Fransch als voertaal in het lager 
onderwijs willen behouden. De meesten gingen nl. naar Frankrijk werken en willen dat hun kinderen genoeg 
Fransch zouden kennen om zich daar verstaanbaar te maken. Er wordt geen A.B. gesproken. 

De helft van de bevolking van Houtem houdt zich bezig met landbouw, de andere helft werkt, hetzij 
als grensarbeiders (± 160 man vóór de crisis) in de textielfabrieken van Noord-Frankrijk (Tourcoing, 
Roubaix}, hetzij in de textielfabrieken of in de bouwnijverheid in de streek van Kortrijk en Moeskroen. 

Zegslieden. 1. Demeulenaere, Remi; 27 j. ; hier geh. ; koster-kleermaker; heeft steeds hier verbleven, 
met uitzondering van een paar leerjaren te Torhout; V. van hier; M. van Wuivergem; kent Vlaamsch en 
Fransch, verstaat Waalsch maar spreekt het niet ; spreekt doorgaans Houtemsch. 

2. Roose, Richa!d; 50 j. ; hier geh. ; veldwachter; heeft steeds hier verbleven, zijn soldatentijd en 
de oorlogsjaren 1914-18 uitgezonderd; beide ouders van Zillebeke ; kent zoowel Vlaamsch als Waalsch 
dialect ; spreekt meestal Waalsch. 
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